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10.1 Introduction
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& EAFE (TR A
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10.2 Lexicographic and lexical studies
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T FREOFEIcE W T —/SRITEE
—1990sLAfFDEEZE (£ 0 — /Y X ZEHL

DHICHESZEICHOWVWT,

IpEIEE R~ L S TOEFLESE (3 5)
DOt TEE0 5
4 OHYAEEDEEE T F X ML OEW THETE 3

@any— a3 >BEEIERETEEN
e.g. COBUILD1995/Longman 1995
—Z M e ELACEEE ITEF]



AO~v—2o Ty TEeT7 /) F—3>DBEE

(D)7 F X MER (eg. Vv L) /HHEEE

—EBEDOERAO L Y EREREERA

(2)POS & 7B DIEER S HEBR

~ 4 ) KRS RECARREREE
A BE I <

RB)E=ZX—3—/%R

FHIER (e.g. M)

(e.g. wind) o7 IIL—EBE V7%

—EROBRE FEOLEBEL Y HELBHICTES

Q)a—nR2TET v ADMEAL DIREE DA

—TEEDIERE(C
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UEDESHA—NRRAICE->TRELERZZEHI-LDH -

Hunston (2002) 5> @ [3&5R |

& An emphasis on frequency: $8Z D58

&€ An emphasis on collocation and phraseology: 304 —< 3 > & 3B ED R
& An emphasis on variation: Zf& M iR

& An emphasis on lexis in grammar: X;EICH T B EEE D 538

& An emphasis on authenticity: E1EM4 D585 *authentic: based on facts



BRREIIUEEICANS DD R FEEEDESRT > 75

Podhakecka and Piotrowski (2003)
“Russianisms” in BNC vs. OED/LDOCE

[F788& Y f:ot%@]
360DERZED 5 BLESHABNCIZ—E LA EHET,
SAE D mb\:é)@ T2 < hd H

[FHRENIE 57T & ]
BB AEWLTCOED D b DEH Lf:l,\ﬁ EHEEEHLTBNCH HIEH
L7-18H (item) OS9HEHAE LI -7 #itemE X ? D & 1T 7



BoREBRABOIAVYTIRAMIZEET, ThICHL T,

Kurtb6ke and Potter (2000)
LRI — /N RADREBEHFE/REI—/NRADA X TEEHERE
F%-%ﬁﬂ@:m#—VE/@Aﬁ—/%%_ EDIFNZED D NZ |

[ SEEMICE D < [EMLE2 (assimilation criteria) ZHEEZEZ BN T UL/
FUEHEBENMEL, XX 77 —FORBZEELERICANDIDNELDH
4 | #assimilation criteria& (£ 7?




FRICHOWT, FTIERADEE,

*,Ell"

ZIZhuldEE

EEME T

a4y —> 3> =2kniE®E (semantic prosody)
@an4y—> 3 r0Ek=8K0EF (semantic preference)
ICERZTHTS

Firth (1957): collocationM4 & DR

Firth (1968): collocationlZzFEDEDEZN LM EICET 5KIB
-8/ 2807 =2 3 U ~DRETFEIZIZ LD I—/"XIASEFRENEM
—ESETIAT —> a3 VIFEDONRNE— ORFHNGHERES LT T—H




Greenbaum (1974)
[ ERBOZO0FE=EIEH OEE LG |
—SEEICEE LR OO0 —> 3 DA ERT EREE
collocability, collocable: HACAJEEMED H B EEICXT L T
collocation, collocate : ERICHEEICHE T HEBICXTL T

| L]

=12, T&EDL W] BHEIFPSITNRIEVLVWLODOLHLISE LD T

Hoey (1991)

ﬁ;ﬂﬁu:7 VA LDWEILLY) b REWVERTEERE N HEITNITDO
>3 v

#MI (FBEIBHE) , t/z score (HE/zfE) &I



Hoey (1991) I R THEBEFEDVERIL =D ITTITAHL

Herbst (1996)

O80T —3 3 U ANDOFEETHFEICKRH
| HouselZXJ 9 2R FEEAthe/thisCE)EAsellA’ K2 Z & IFAREBZRTH A

W LEBORC H 70

BREzA (determiner) AZEADIEELERIZRD EFIICEK T L D DILEET

SY (AN AN

O —>avigasryr— 3>
!
R —3 >R BMINT B3

0 E8 (node) EBEBTEDEDXEY 7 X (grammatical class) @ O

(colligation) & RSN 2

=R BRI L7 P o 7 0




HERBEORERF IV 21— —DRKRIC I - XX FFEEES
L. BUAY 7 bY 7124 > TRy A EZ (1

l
STEDBRGIDAL LT EEBFE - HEREEZEEEY O —
INZRFE D SR X 7=

l

Greenbaum®tE (70FEFR) (Fa—1XREREALL, KkEDO XA
FATAE—H—OEREY, J05—> 3 VI OoOWTEBEA—
HLABEWZ EHE L LD -7 (Partington, 1998)
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G FEICK BEERICIT T — /N ZIAARAI XU,




< X Tld; id)ﬁ/_t‘u 2L C, :gﬁ‘b‘i id)#n*‘u 2L C,

F0iE (node) & #HiEsE (collocate) DIHEERICL > TEHNS
Tns—3avoR =7 EBRDEEE (semantic prosody) & RES

DE=F - FLFORECTELRET 5 2 L AT LllAE,

QOB TATHLODKELEDARFICRS T4 7008 H 5,
e.g. Sinclair (1987, 1991)
happen/set in D’ MR &R T BAeA EEHN S




BFAPIHE, T —ET7 DERL EBERDEERE (semantic
prosody) AHEHLNBZ &H (Louw, 1993)

DE4~ DEZETIIEKRZBATCIERTA2Z N H 5
e.g. personal price
personal & price %Eﬂjﬁ’]i'\:zfﬁ
personal price72E FRAIEX L LWL DZIELRT
(BNC & Bank of Engllsh CELRR)




BEkDEEE (semantic prosody) Fans—<avERLUEL HWEHE
DEHNLBEAZICSEDIDLCZEDNTELRL

_I_D/

—/\7\#47\0)H8ﬁ<1tc‘: Y — L DB TERDEEE (semantic
pmww> FEEBEBFHEICLVBRVBEEND LS ICHR->-TETWS

@%%Iﬁﬁt%w,ﬁ”ﬂ’]@ t#Cz8 (collocates) MMBEIERICL HHER

@Ay HALEE (collocates) A>T 7 X MUATIE (ZDEHI S
?72“75:%\67%) BB R ERRIFR S Ly

QMBI TH WHELEE (collocates) EfFEHN B & T IZH RXIERRER
EH 05 (Qni)




I_l_

EFE0FHEE (node) (CEL T, HiEsE (collocates) =37
T%“"*Mﬁ%ﬁﬁ‘%{??ﬁ‘vtﬁ‘ B EKITE%ROEF (semantic
preference) & Xl 3,

| B AERSHAEEE I 5. SEEICIEN D AR
(collocates) | ETFFEINS,

e.g. largeldB L RE I 2T EREFDIER & AR ICHIL T 5

(number, scale7s &)




BEknEIF (semantic preference) & EkNDEERE (semantic
prosody) IFIE DI L-BKRTH 3

Sinclar (1996, 1998) and Stubbs (2001)

EBRDEEE (semantic prosody) [FFE=E 7 (lexical units) FEDEERAIC
DWTOERIHRILOERETH 5

collocation: F/03i8 (node) &1{E4 DEEEDER
colligation: /08 (node) & EIEH DEE%R
semantic preference: FE:EEf (collocates)

semantic prosody: AL HEL B 2 HF SO EFEDOF/OLEE (node) DRIGRIERR



Partington (2004)

BRDELF (semantic preference) & BBRDBEE (semantic prosody)
X ELHEENERE T D

l

semantic preference:

H,03E (node) ERIE DRREE D O DI D OIEB ICREEM S 5, LS
it (Collocates) DEFHMERPZ L TE B,

semantic prosody:

FOULEWTHF X MDEHHICEET 5, F/0E (nhode) OFEHEADL T &
H TX B,

HEAFR:

=k EEE| iEH/DEEO)f%}E’\J@f%R%%UBE‘@“% — R BIRIE & RO D D
(X LT, BROZEFIZFEEZ/EADICHEADICEEL TWW3



BERDiEEE (semantic proso %) HPARENEEKR (connotative meaning)
BOMIEBRIBERDPH S tNTHLERE (L

Partington (1998), Stubbs (2001), and Hunston (2002)
=k EEE (semantic prosody) [ZREHY

Louw (2000)

ERDEEE (semantic prosody) . BB TOHNHPANEBDRF T XY
I\J:U:E)giﬁijj Lmﬂﬁf%%ﬁb E anﬁﬁf%%&h\jf“ j—f j:fd\\»\

#XF—<H) 7 X2  (schematic aspects of connotation) & &

EAD
NEBITEFRICELIBEBRICL RN DD, BEROBEEIGEFZICL DN W



AARMRICIEERSALIL

AELURFIZAFAGERFEZD T/ T—> 3 & a—/1X (%5
{ . University College LondonM\FEZD T / T —> 3 %
POS% & - BEXXERITFEADICE-GBIZEHEAEL LS & LTWD,

Zﬁl‘g:ﬁﬂ% hEEmE, HEREEZEOAL LT, FTEHEICHEF
g. —ic/-ical T B RO EK - 2 DFEE (Gries, 2003)



10.3 Grammatical studies
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MELHEFR/BELEATIA—NRAT—XZHEICAVSHEE

B EEDEEL

7R BBV EBABOMBNTFEZ ZE0T 27T TR XOEER
H o ARER 2 B D L:@%'

I

NEDODSZEZEICLEEAXEZTWS

Huston(2002)

| O—RADZEHBI-ZEDABEWVATH O— /R AENDORER L%
F->TWL3 |

A comprehensive grammar of the English languagen* o
Longman Grammar of Spoken and Written English~



A—NREWDIGEICIIZHRESTHE—E_DHD

ELSELETEEDEL., LYXEX—0DOZTE (register
variation) ZERBEd 574 &

!

S LEEICHT ANETEY KD FEBERIEICKY)

!

WEFDOSGEMEBIZEZTEEICERL TWH ., NG XETIE
S LEEZERT BIZIEEATD

i




/T4 YHLER

S LEEONEICKFEDE AN T 7A—F9F 3
EEEEEICREV/ERINTOWE, ZLDOFELEEXED
K r B

McCarthy (1995)

BEEITHE TR Bsaytellé W o TomEBRAD £ 5 7, SAHT
AIEHEZKAREE X ?f’LT W7= 2 & &5,

IEENFA DB LT i%%@?ﬂﬁ I L TCEIEHZEZ TWEDIC
LT, BEETFIEIEFTERICERZE T TW,

ELEREDONEFIEEERELEIBRANICELRY, BHLEREDT —
RELHLEICETIT AREEHEBZ S



/YT AVHLEREEDEZ %= LT=-DH -

Biber et al (1999): Huddleston and Pullum (2000)
ELEELEZTESEDORMISFEL,. L7 —LT7—oTinHLL D & LT

N—I VY HLER (Sinclair, Hunston, Francis and Manning)
NoEAHICEE=EICEBR (pattern grammar)
B & SOEDOX B EIES (Sinclair et al, 1990)

INR— EEROBEEICEEEAEX. Collins COBUILD Grammar Patterns
serles’szlﬂELto

l

Francis et al (1998)

Bank of Englishd 10000 & /LR EH 52000 /X% — > ZI_R, BBk EFEOfTIT7-
l

B

o5 i

%mﬁéﬁfu7v—f® HMELTHEHIRFNY 77U —EILT 4V IT~DER



10.4 Register variation and genre analysis

(LY AR —ZEE D v ILDHT)



LY RXZ— (register) &<+ L (genre)

O — /N ZEFEHIAEE (oSBT A —& —) |ZRTF
AN

Biberlz L ¥ XX —¢ vV ILICHEBME AT W3

ARETIIFHEZELGERIZT T, HHERNICA LWL HIZT 3



O—/xR EFIcEY T a—~R) BELEVWLS R —¢
N EAN—LTWVWBRESH, LVREZ—ZTEP v ISR
a)1-u 7‘L‘\- ELTL\%

Oh(2000)

Switchboard corpus & Brown corpusz FHULN T,

DzE L EETldactuallyAdin fact& V) £ 3.7{ZBEA T L

QFE L SELEESENA T, actuallylZIERFARTHLOND
ZENHFEND T &

rFHR




MF/MD:&

BELBRNGEL S AZ—ET vV IILDEEADFEIZBiber (1988)
I & - THFEIN/MF/MD;ix (multi-feature/multi-
dimensional analytical framework)

l

LOB & London-Lund corpora? 5481M 7 F X b % #EEERY ICBI%
LIBTOEBRFHICEOVWT, FLEE/FEEENDIF YRR
EICBITA21 v IILDRER DT A RT,




MF/MDiEEEFBFICEIWLTLS

K+ 7H7 i*i/\/ﬁ@ﬁl‘#—?— FWTHZERDOMEEREREHR
ﬁ/f?\‘%«]j%ﬁ_ I _L\bﬂ%

BiberldAF 011 & SBFFHDHR M E GHE T, TF¥RAMNT
S TR T 2B FE LT,

67D EEFEETODOEAETF (dimension/factor) (2% & LIAD
EMNTET-,

—
—




MF/MDiz D FE5 1 9 7% 5t AR

IARTCOEEFHOBEEY MY v 7 RITEDWTHRFOBENHE
EL. BREEBFEORFDEH (factorloadlng/welght) MNEtE
N5, AHFDODEAIFEOHRFIEA DEEHHICENC H W
—ﬁxﬂﬁfg%b\%ﬂ‘\bfb%o

"L bHEY . EHEOARZRT, HARFICHTL T
&6%%@%&@%%@%@%&8\%@5%1“ IAFDHKE
) Nl B,




MF/MD;ix D IER A EREA (0D &)

BiberldEBEECHEEREADANZNLEINDK — IR & L CHE

ﬁéﬂ%«%ﬁt%z omxﬁwﬁﬁﬁ%W%aﬂﬁ%oﬁm
D E 3B RS

L DEBREMNIEIEAEDHRFICERAE S > TR, HFD

BOHEBICEUEEZEHME RO A2EEA0.35F T5| T LT 7,
2 ERRRENERDORA T ﬁLTO%uiwé&%%ofmt

%ém%%ﬁuﬁgé%ofm% AFDEIZDIHE F T,




RN 7T 2ORAF

$|§5’7 vs. B 555575 WA (informational vs. involved production)
2219 vs. IEMEERIEI% (narrative vs. non-narrative concerns)

@Hﬁ_n‘\ﬁ’\] vs. PRk FS BB (explicit vs. situation-dependent reference)

@B oBEAKLFIE (overt expression of persuasion)

GIEREY vs. IEHZRBYIEFR (abstract vs. non-abstract information)

®F > 74 IFHRDOEIFX (online informational elaboration)

O=FMAEI~v > (academic hedging, Bibert, 5% L < ZgFEE )

@@

BRABRFE LEE/ETEEREZEDOY v VILOALMECEWERATE 5 LD (C

Al

e.8. NEICORFEERNNNETIIOROTKRKEZLELY, @WTIEBTWS



DEBEDL PR Z— « Dy v IILPEEZEDI XA IILOEERNL O

QDL Y REZ2—DEELZIR L., FHIAREEOXE - EXFDOY ¥ v
IWDEWZRET HBEE LT

QIEMFZD L T A X —FR X BT

@O —/RXTH A &

BOLIPREZ—/P v VIR TERNRA TOEEME

I EINT WA,




dm

EiZR
Do

éﬁf(lexmal bundles) 4 LR 2 —ZTREDEETZBIEETHI I &9

Biber and Conrad (1999)
S FRINE COEEEHEOBENLEENBEEICELR S

Biber (2003)
AEDHEEH(ICEY 2150 ERLBEDTME, OFEQOAEIREQANE
@B DAL ¥ R X — TR

ELEEDL Y RKZ—CHEBEENTEE (CHEZEI(C

SELCILEEE @:‘ré@90%ﬁ< DR D &R [l Za1 2T

PR DG AL EBEHEIZE TR <ah bl > TUL:

OV nét?—ﬁnﬁﬂﬁﬁﬁji@ﬂﬁﬁ’?&’) -, HoEHEHEBEHENSZ A>T




10.5 Dialect distinction and language variety

(FEDOXR & SEZE)

Il




i
B
RS

*#& (language variety) & I3

tZfE (language variety) [T,

fl[
il

DIZ#EE (standard language)
@A E (dialect)

®tt=HE (sociolect)
DEAEE (idiolect)
B®=EFIEE (jargon)

REDD B



Il
B
R

£ (language variety) & (&

OXRETIIEEZEZBL A HLHENICERT S
QERZEBIZIESELEEALRT
QHEZEIZAS & ALT

ObnZEtE (=58, AASE. B8 £
variation) & A7

ORLEZIIAZTOTERELE L TIEFAE LAL IR WA, EENLHMT
Hl), BEBZHSEROBTWVE VD T ETIEAEL

OEELRBICIIEIS VPRI LA —ILDLILEELELED D
DOFECEEZTREIZEBITAZEE (variation) [TEREFREY . EBBOER
[CHHNBH. XENLTHEEIFZ L W

@OFEIFENRE VL H D

222 (language

il



REBEDASCEETRERONGIGENGEEFHEENICE—ShTWS

Biber et al (1999)
Have gotton (7 X U hoazE, $FICESEEN)
MEFADODH & I1Zdozx el B (A F ) RRFE)

Biber (1987)
LA IT e, tDHEEEN T XY HhEETHEE
EECIHATOBRIZAE YA, AHEFAOBEEIRA ¥ REECEE

Case study 2 in section C
helpDRICEFEAEAN L T & ZHFL T XY HREE




Hundt (1998)

WWC & FLOB T8 EF DR BIEN R/ N EAE R OB E IS = AE

—a—V—7 YV PFREBLEAFYRBEBTKRETAE (56.4581/68. 7343 8])

7|‘E%’§‘€>@Jﬂ7&8rovvn Corpusf‘%ﬁﬁ\ 96.7% H 3R Al HY
ZiEEHITEWDADH Y. FICNZEEIIBrmzE 2ia L

*3:| —/\Z@H%:Hﬂd)% CHEE

Tagnin and Teixeria (2003)

BIIEL S EOLEAEER O — /XA TL4DONDEZELTE (/¥ XEE 7 X
) hoezE, 77 ILRIL N HILEE. BNV N TILEE) xR,

BRAELNRILTHRILEAILEEBEDODENO AN EE LY L FEE - 7=,




10.6 Contrastive and translation studies

Gt B8 /BRI R)




A—SRDASVPEEDEN LEL S EERIDEA

%= 1—/%Z (multilingual corpora) #
OXFIERFZT (contrastive studies)
Q@ENERTFZT (translation studies)

O) vg\ 7L:. O

W FELAZT I



a2

FIcDOWT

gl

O — /N ZEROFIRA R IL(1) IR & (EAN O _BEIFE

LBHZEEZETORENIINDEEZETEIGTHDIONEIERL. FIR
@ﬁ%i%tﬂﬁémti%%ﬁwiﬁ%@%ﬁg%wﬂﬁ%:
CTCHIER7 AR EZRAET HDICO—1RXXAEHWS

RFIRRZE DIROEEA L o 72 Y #HMEIER (machine
translation, MT) it IEEIER (computer-assisted
translation) Y XTLEWS=T 75— a3 OFRFEOER(C



HASETOREADIIHVDEBTEIGHLIDHIZHARBIDIC/INF L
LA—RR(TBELTWDS

Xiao and McEnery (2002)

"N Z LI O—=NRAZHAWTHRETOES B ERAH HFECL
ORIBEINAIHNAE, MEZELETHZRF > TWAH, ETEIEE
LROEFFNE L > TN,

HEETIXI3 5N A HREHIIIRADETTT A B #iE R~ L TWLWB—7,
—km@Lﬁﬁ@E& RF LWL D AR RENBEZ CFEEL
7= (FIgEE D H H1BE/ MERIK R Z T . FEHHIN/-RIFDH
;)75:?5 L9 . Bl RIERNREZINZ 7DD A T 4 F LHYFE

— R EEETldzai CRIEI N 2 ETHEIZERIT TOETHY l_&L D F
ﬁﬁ?% FEDEITIE CRENDKRDE8% D HA, HEZETHH
E s W IR ISR S /- ET /R E 2 B - 7=,

|I|n




Xiao and McEnery (2002) (o2 %)

RRAE (=K A natural final endpointZiFoh) L%
e.g. ST T8 vs. K5 T1H) F&ﬁfdﬁl‘ﬁﬁf’ﬁ 4, BIRE D& SR
?R CEHEERITT,

natural final endpomtb\%%ﬂkﬂ (%65%) OEITHE RV NE
LRI T LA %ﬁﬁframﬁﬁﬁif FEEOEIR TIL5E T TR

N2 AEEEA L Y S,

Xt BB (Cnatural final endpointA¥ 7 LW&RTCSE@”*ZENT“% 51
SNDETHP-zhe TH bﬁoéﬂm%fﬁmﬂﬁf@ RN

#natural final endpoint & &



- L. SOFOMETIZI/SZLLa—/"Z2AOEBEROFREID K]

L

[

DT ARG b —h—HE D KR :ﬁéﬂ%@
T, RE/ S LT /8% (L1=rREZE,

TEOWE =
K % L

Es
$1E

/Z\Fo

D
7Y

£)

I_‘:}-CEU

Tl
D
7AM

i1

2=1R

BIESEOHRROMRA—2 LALZWVWI—NZXDE S5 —DES
MRV HHIBEAOAEHEZRLTLES> L

Malmkjeer (1998) |72~ % < DERERDIRA HE |

ERICEIL N T H2DEFELWLEEI KT S, XEOHERYTHNIL
@@@W%Hofm%:;# 5#@5\¥ﬁ®%@ﬁaﬁotU\
REEHDMA+E S BBRICEZY D 5,




Laviosa (1998)
L1/L2 OEZEDE L S ER = i

ﬂﬁéht?%m%ﬁtthﬁﬁau ¥R EHRZZETRHESIN, BE
7O XICEFHLWEZERITHIT., BIERORESGZISFET 5—BhICh S

N

=
MEREIN-L2ICIEU D DEEFERAD /IR — D Hh - 7-
O#EBESE (function words) &£ W HE=IEH (lexical words) DSEE AMEL

QIESEE S
EEEEEZED LY LW KE
DEHLBETITFEHLNLEED SRR

%

ZDIEHDE
IR NT/-E B35
RESEDEE )
SY AR

=L AN ZBR THEL - Bt
- B8 (sanitization, NEREBRDED) |

U :E) mji:EXDEI@ J/\b\ﬁb\

DR &

atBA (explication = %i
Lo THEED T



MR L LLRAIREALITF X PORRE (0D %)

Case Study 6
F [E FEEY .ﬁ% BIFT2T7ARY b~—HhH—DEE L LB R AE

AA

HLIFEET — X R L TELCED T

O LR ILE RO BE P Frawley (1984) "S5 & Z A DE
RD “third code” ZBB S MNICT DAL BT, FIRE IR

BIERE IS F M = (et 5



sRENF=-E:E(Itranslationese & HLIERBEEZDRE T

DI 2T — X ZHELIEREEMEMNICELSHDIC

—BED/SFTLILA—NRIIRES
%ﬁﬁ@Niv»:—NX%LV%ZtT%ﬁMém%

leru ENFTABED/T LI D= ZHER & B RORIFIE I
;—Q@EWEME—@ﬂ>7U777D—Aﬁ%g

EFHXEBICEAREE




BIERESNF=SEIX E’I‘“Llﬁﬁﬁc‘: IFREBEIFWVA, /ST LILO—NR
I RARDEFHETCETAIEBEINTET-

James (1980) [ YRR ICE » TEREDAF A gE/ &1t |

Santos (1996) [ R FTICE > THE—DEFE T 5218

Mauranen (2002) [#EREFEISEREINLBREFDO—EBTH Y,
RIS B NE, 87 5= E (LIRS
ICHRRAEAETCHAEICEZZ5ZTWAH b
7o |




EHH b ILEEFR

FNER DR D Y — xE% DELZ|ZIZFHDEEL (TESH, B S BEM
IO TCHIRESEICHBITE Y —REEBDEE(C t«f%%tofm
W, WZRICEIEREEIF TV T WLWRRED L WKL BEESEZEDOERE
ﬁo:@%%ﬁﬁﬁéﬁﬁuiﬁ R L T Bt oME—o EX5E &
'é_%fok SiE. FERIFIRY —KNIIHRY, BES2E5E - BEICEEN
B RIETANE H S,

l

JN l/}lzil—/\XT@}&E FZENZTNDE—FEZEI—/NXATDOI b
HAEZRT A TIE. REEEFHEBOEREA & LT%.




ERNAE I —/2ROHE

EH THEMN LS — L PCRIRECIEEDIEESICL S
H—=SEZpa—/NATHARE

Bowker (1998)

:—Nxﬁ%@%%ﬁ BOEBOBRECIEL WHEOEIR, 417 4
FLEBEO A CEBHAEREEAE-T-bDL Y bW aE

Bernardini (1997)

IRy 72 &) HR?EJE: £LCC (large Corpora condordancing) T#WL., I
‘@%75 FKALETIF T é:ﬂ]nﬁ%‘%: XP S AEEEFICEITHZ &%

e



H—_EEIO—/NNXRLYBHLIEAJELIA—"XXDODAHEH

Zanettin (1998)

NEBUBARE D2 b, EiEDy AEEORRCARE
ECOBIRE &Y FIRICAET AR MIET LS RNt |8
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Gavioli and Zanetti (1997)
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Buyse (1997)
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10.7 Diachronic study and language change
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7 1d “English in transition: Change Computer Age: Change
through variation” 7B = 7 MZTiThiN 7

(DEarly English on the Computer Age: Exploration through the
Helsinki Corpus (Rissanen, Kytd and Palander-Collin 1993)

(@English in Transition: Corpus-based Studies in Linguistic
Variation and Genre Styles (Rissanen, Kytd and Heikkonen 1997)

(3@Grammaticalization at Work: Studies of Long-term Developments
in English(Rissanen, Kyté and Heikkonen 1997)
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Nevalainen (2000)
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